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AGRICULTURA - El Comité del Comercio 
Agropecuario ha entrado en su fase activa 
El Comité del Comercio Agropecuario, que adopté su programa de trabajo los dias 2 y 3 de marzo ' examiné el 29 de junio el estado en 
que se encontraba su documentaciôn. En la fase actual la labor principal del Comité es la recogida de informaciones y la bûsqueda de una 
mayor transparencia. El Comité, que fue establecido para llevar a cabo un programa de trabajo de dos anos fijado en la Declaraciôn 
Ministerial de noviembre de 1982, entrarâ en el meollo de la cuestiôn a principios de otono. Las recomendaciones hechas por los ministros 
en el sector agropecuario constituyen un elemento importante de su Declaraciôn. 

Todos los miembros del Comité deben 
haber enviado a la Secretaria antes del 15 
de julio sus notificaciones sobre todas las 
medidas que afecten al comercio de pro-
ductos agropecuarios y sobre las subvencio-
nes y otras formas de asistencia que conce-
dan a esos productos. Por otra parte se esta 
confeccionando el indice analitico que ilus-
trarâ la manera en que se ha puesto en 
prâctica el Acuerdo General en lo relativo a 
las subvenciones y otras formas de asisten­
cia a la agriculture. 

El conjunto de esa documentaciôn servira 
de base para los debates que se celebrarân 
en el Comité de octubre de 1983 hasta 
mediados de marzo de 1984. Dicho ôrgano 
ha confirmado que esos debates se organi-
zarân alrededor de dos temas: 
- se empezarâ examinando las medidas 

que afectan al acceso a los mercados y al 
abastecimiento, con inclusion de aquéllas 
que se mantienen en virtud de excepcio-
nes o dispensas del Acuerdo General. Ese 
examen, que se efectuarâ pais por pais, 
podria revestir la forma de preguntas y 
respuestas; no se excluye que algunas 
medidas sean objeto de un examen parti­
cular. 
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Un ejercicio importante 
El examen que se desarrollarà en el 
Comité del Comercio Agropecuario es 
de gran importancia porque ha de per-
mitir al Comité presentar a las Partes 
Contratantes, en noviembre de 1984, 
recomendaciones sobre los dos grandes 
problemas con que tropieza el comercio 
de productos agropecuarios, a saber, los 
obstâculos al comercio y la competencia 
en los mercados de los paises terceros. 

Ademâs, ese examen es también de gran 
importancia para el porvenir de la cola-
boraciôn internacional en el sector agro­
pecuario, que esta perturbado por 
numerosos litigios dificiles de resolver. 

CONSEJO 
En su reunion del 12 de julio el Consejo 
adoptô el informe del Grupo especial de las 
restricciones aplicadas a la importaciôn de 
ciertos productos de Hong-Kong. El Con­
sejo recomendô que Francia levante las res­
tricciones cuantitativas que aplica a los 
ocho productos ' que son objeto de la recla-
maciôn de Hong-Kong, de conformidad 
con la invitaciôn formulada por el Grupo 
especial en sus conclusiones. 

El Grupo especial considéré que séria errô-
neo interpretar el hecho de que desde hacia 
varios anos una medida no hubiese sido 
objeto de una reclamaciôn formulada al 
amparo del articulo XXIII del GATT como 
équivalente a su aceptaciôn tâcita por las 
partes contratantes. El Grupo estimé que el 
asunto debia considerarse estrictamente a la 
luz de las disposiciones del Acuerdo Gene­
ral y que no era aplicable el principio de 
que el « hecho créa derecho », el cual solo es 
vâlido en ausencia de una régla de derecho. 
Aunque se hubiese modificado el régimen 
de algunas de esas restricciones, no por ello 
dejaba de ser un régimen de licencias no 
automâticas, équivalente a una restriction 
cuantitativa. El Grupo especial observé que 
no se habia dado ninguna justificaciôn en el 
marco del Acuerdo General y concluyô que 
las restricciones examinadas no eran con­
formes a lo dispuesto en el articulo XI del 
Acuerdo General sobre eliminaciôn de las 
restricciones cuantitativas. 

La Comunidad Europea no se opuso a la 
adopcién del informe, pero en nombre de 
Francia, lamenté que el Grupo especial no 
hubiera tenido mâs en cuenta elcarâcter 
especial y residual de esas restricciones, 
algunas de las cuales se remontan a 1944. 
La Comunidad recordé que no habia sido 
posible eliminarlas en el marco de la labor 
ordinaria del GATT a fines de los anos 60 
ni en las negociaciones comerciales multila­
térales de la Ronda de Tokio. 

El Consejo establecié un Grupo especial 
encargado de examinar la reclamaciôn de 
Nicaragua por las restricciones impuestas en 
el mercado estadounidense a las importacio-
nes de azûcar procedentes de aquel pais. 
Nicaragua habia ya planteado esa cuestiôn 
en la anterior reunion del Consejo, el 26 de 
mayo ' ; se acordô entonces que las partes se 
consultasen con objeto de llegar a una con-
ciliaciôn. Nicaragua informa después al 
Consejo de que no se habia podido encon-
trar ninguna soluciôn satisfactoria, y por 
ello estimaba necesario recurrir al procedi-
miento de soluciôn de diferencias previsto 
en el articulo XXIII, pârrafo 2, del Acuerdo 
General. 

La Comunidad Europea plantée de nuevo 
la cuestiôn de la legislation fiscal estadouni­
dense DISC; el représentante de Estados 
Unidos comunicô al Consejo que se estaba 
adelantando el proyecto de ley por el que se 
revisaria el sistema DISC, que habia sido 
considerado incompatible con el GATT. 

Se senalaron a la atenciôn del Consejo dos 
cuestiones comerciales que producen gran 
inquietud a las partes contratantes interesa-
das. La Comunidad Europea se déclaré 
preocupadisima por la reciente decision de 
Estados Unidos de aumentar los derechos e 
imponer contingentes a ciertos aceros espe-
ciales y se preguntô cuâl era el alcance del 
compromise asumido recientemente por 
Estados Unidos en varios foros internatio­
nales, de abstenerse de toda nueva medida 
proteccionista. La CEE subrayô también el 
efecto acumulativo de esas restricciones con 
el de los derechos antidumping que ya se 
aplican a ciertos aceros especiales y la 
importancia del perjuicio comercial sufrido 
por. los productores europeos, réservé los 
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' Entre ellos figuran ciertos relojes electrônicos, 
ciertos géneros de punto y prendas de vestir, 
receptores de radio, embarcaciones de recreo y 
déporte y microscopios ôpticos. 
2 Véase el N.° 22 de FOCUS. 
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Perfil de... 

EL ACUERDO SOBRE COMPRAS 
DEL SECTOR PUBLICO 
El Acuerdo sobre Compras del Sector Publico refleja la importancia creciente de las compras efectuadas por los poderes pùblicos en la vida 
econômica y en el comercio internacional. Como todos los acuerdos no arancelarios résultantes de la Ronda de Tokio, es evolutivo; en este 
otono se iniciaran negociaciones tendentes a mejorarlo y a ampliar su campo de aplicaciôn. 

O b Î G t i v O S V d i s c i p l i n a ^el gobierno central y federal. Por lo que se 
T . , , ... ,. ., , , refiere a las entidades no incluidas. como 
La uica de una hberahzacon de las eu,.,- ^ d e s c e n t r a l i z a d a s 0 l a s q u e n o d e penden 

directamente del poder central o federal, el 
Estado no tiene mâs obligaciôn que infor-
marlas. 

pras del sector publico fue de apariciôn tar-
dia en el curso de la Ronda de Tokio, pues 
surgiô en 1976. Unos anos antes se habia 
realizado una primera tentativa en ese sen-
tido en la OCDE, pero sin éxito. Solo se 
habian podido conseguir progresos en el 
piano regional, dentro de la AELC y de la 
Comunidad Europea. 

La liberalizaciôn de las compras del sector 
publico constituye una esfera de actividad 
nueva para el GATT: en su articulo III, 
pârrafo 8 a), el Acuerdo General dice que 
la obligaciôn de no discrimination de los 
proveedores y productores extranjeros no se 
aplica a la adquisiciôn por organismos 
gubernamentales de productos destinados a 
cubrir las necesidades de los poderes pùbli­
cos. 

En el curso de las negociaciones se fue 
haciendo évidente que no todas las compras 
del sector publico podrian someterse a la 
competencia internacional. No todos los 
paises estaban en situation de suscribir las 
mismas obligaciones, dada la estructura 
federal de algunos de ellos. Ademâs, en 
unos paises ciertos sectores pertenecian a la 
economia privada, mientras que en otros 
pertenecian al Estado. Por ultimo, la Comu­
nidad Europea no podia aceptar que el 
Acuerdo tuviera un campo de aplicaciôn 
mâs vasto que el existente a nivel comunita-
rio. 

Son signatarios del Acuerdo sobre Compras 
del Sector Publico los siguientes paises: 
Austria, Canada, Comunidad Econômica 
Europea, Estados Unidos, Finlandia, 
Japon, Noruega, Reino Unido en nombre 
de Hong-Kong, Singapur, Suecia y Suiza. 
Israel se adhiriô el 29 de junio de 1983. 
Varios otros paises han manifestado su 
interés en adherirse al Acuerdo y Filipinas 
ha procedido con este objeto a activas con­
sultas. Ademâs, varios paises en desarrollo 
siguen en calidad de observadores los traba-
jos del Comité de Compras del Sector 
Publico, encargado de administrar el 
Acuerdo. 

• El objetivo principal del Acuerdo es ase-
gurar una mayor competencia internacional 
y permitir asi una utilization mâs eficaz de 
los recursos pùblicos. Con este objeto, esta-
blece los principios de no discrimination y 
trato nacional en beneficio de los productos 
procedentes de otros paises miembros del 
Acuerdo y de los proveedores establecidos 
en ellos, en lo que respecta a las leyes, pro-
cedimientos y prâcticas en materia de com­
pras del sector publico. 

• En lo referente al alcance del Acuerdo, 
se han fijado por negociaciôn las entidades 
a las que se aplica en cada pais miembro; 
las listas de esas entidades van anejas al 
Acuerdo. Se trata en general de entidades 

Todos los productos comprados por las 
entidades comprendidas en las listas se 
rigen por el Acuerdo ; por lo que se refiere 
a las compras civiles de las entidades de 
defensa. se aneja una lista exhaustiva de los 
productos comprendidos. 

El Acuerdo se refiere a los productos, y solo 
comprende los servicios en la medida en 
que son accesorios al suministro de los pro­
ductos y cuando su valor es inferior al de 
los productos en si. 
Solo estân comprendidos en el Acuerdo los 
contratos de valor igual o superior a 150.000 
DEG (derechos especiales de giro del 
Fondo Monetario Internacional), valor que 
en el momenta de firmarse el Acuerdo 
equivalia a unos 190.000 dôlares. 

• Ademâs de las listas de entidades com­
prendidas, el Acuerdo trata esencialmente 
del procedimiento para las compras del sec­
tor publico En ese procedimiento ocupa 
lugar prépondérante la transparencia, gra­
cias a la cual se consigue y se puede com-
probar la no discrimination de los provee­
dores extranjeros. Los signatarios del 
Acuerdo estân obligados a facilitar una lista 
de las publicaciones en las que dan infor-
maciones sobre sus compras pùblicas.1 

1 Los signatarios del Acuerdo tienen que publi-
car todas las leyes y reglamentos y decisiones 
judiciales y administrativas relativas a las com­
pras del sector publico. 

En el Acuerdo se fijan reglas relativas a los 
procedimientos de hcitaciôn, la calificaciôn 
de los proveedores para ser admitidos a lici-
tar, la information a los proveedores que no 
hayan sido admitidos a hcitaciôn, etc. El 
Acuerdo prevé que las especificaciones téc-
nicas exigidas para los productos que sean 
objeto de una hcitaciôn no deben utilizarse 
con fines proteccionistas. 

• El Acuerdo prevé un trato mâs favorable 
para los paises en desarrollo Reconoce que 
las compras pùbhcas revisten para esos pai­
ses una importancia todavia mayor que 
para los paises industrializados, habida 
cuenta de sus necesidades finantieras y de 
que précisait desarrollar sus industrias 
nationales. También prevé la posibilidad de 
concéder, previas las oportunas negociacio­
nes. exenciones del cumplimiento de ciertas 
obligaciones del Acuerdo. Ademâs, el 
Comité puede eximir temporalmente a cier­
tas entidades de esos paises del cumpli­
miento de las disposiciones relativas a trato 
national. Por ultimo los paises industrializa­
dos deben prestar asistencia téenica a los 
paises en desarrollo y se les invita a hacer 
extensivos los beneficios del Acuerdo a los 
paises menos adelantados aunque no sean 
miembros del mismo. 

• Consultas y solution de diferencias 
El Comité de Compras del Sector Pùbhco 
vigila la aplicaciôn del Acuerdo. Como 
todos las comités administradores de los 
acuerdos no arancelarios, aphea un meca-
nismo especial de conciliation y de solution 
de las diferencias. 
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Prôximamente en el GATT 414 

En septembre 
15-16 

19-20 

21 

22-23 
22 
27-28 

26-28 

29-30 

Organo de Vigilancia de los Texti­
les (OVT) 
Grupo de trabajo de las restriccio-
nes a la importation de productos 
agropecuarios en los Estados Uni-
dos 
Grupo de Trabajo del Reajuste 
Estructural 
OVT 
Comité de Paises Participantes 
Subcomité de medidas de protec­
tion 
Comités encargados de determina-
dos tipos de lèche en polvo, de las 
materias grasas lâcteas y de deter-
minados quesos 
Consejo Internacional de Poductos 
Lâcteos 

4-5 

4-5 

6-7 

En octubre 
3-4 Consejo 

Comité del Comercio Agropecua-
rio 
Comité del Comercio de Aerona-
ves Civiles 
Comité de Obstâculos Técnicos al 
Comercio 
Comité de Licencias de Importa­
tion 

Semana Grupo de las restricciones cuanti-
del 10 tativas y otras medidas no arance-

larias 
11 y 14 Comité de restricciones motivadas 

por la balanza de pagos 
12-14 OVT 
17 Grupo de Trabajo del Reajuste 

Estructural 
19-20 Grupo Consultivo de los Dieciocho 
Semana Comité de Prâcticas Antidumping 
del 24 c o m i t é de Subvenciones y Medi­

das Compensatorias 
Grupo ad hoc de la aphcaciôn del 
Côdigo Antigumping 

25-26 Comité de comercio y desarrollo 
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EL << SISTEMA ARMONIZADO » : 
faciliter el comercio intemacional 
La adopciôn de un sistema armonizado de designation y codification de mercancias (« sistema armonizado») por el Consejo de Cooperaciôn 
Aduanera, en su reunion de los dias 13 a 17 de junio, celebrada en Bruselas, tiene importantes consecuencias para el GATT. Este sistema 
facilitara grandemente el comercio intemacional, dando mayor uniformidad a las clasificaciones aduaneras de los paises; permitirâ ademâs 
a estos ùltimos vigilar y protéger mejor el valor de las concesiones arancelarias. 

Hacia nuevas negociaciones 
El 12 de julio el Consejo del GATT adopté 
el procedimiento a seguir para la instaura­
tion del sistema; tal decision no prejuzga en 
modo alguno la position de las partes con-
tratantes en cuanto a la adopciôn del sis­
tema. Este no entrarâ en vigor antes del 1.° 
de enero de 1987 y siempre que por lo 
menos 17 paises o uniones aduaneras o eco-
nômicas firmen la Convention internatio­
nal por la que se instituye. 

La adopciôn del sistema armonizado 11e-
varâ consigo modificaciones importantes de 
las listas de concesiones arancelarias anejas 
al Acuerdo General ; asi ocurrirâ en particu­
lar en el caso de paises como el Canada y 
los Estados Unidos, que no aplican la 
nomenclatura del Consejo de Cooperaciôn 
Aduanera (NCCA), si deciden adoptar el 
sistema armonizado. A veces bastard con 
una rectification de las listas para transpo-
ner las concesiones al nuevo sistema, pero 

A G R I C U L T U R A (continuation) 

- El Comité estudiarâ luego la aplicaciôn 
del Acuerdo General en la esfera de las 
subvenciones agricolas. 

Esos trabajos se iniciarân el 4 de octubre, en 
una primera reunion de unos quince dias 
de duration. 

El Comité eligiô Présidente al Sr. Aert de 
Zeuuw, Director General de Agriculture de 
los Paises Bajos. 

Se confirma la debilitation de 
los precios de los productos 
lâcteos 

La situation del mercado de productos lâc­
teos es muy preocupante. Como han indi-
cado los comités encargados de los protoco­
les relativos a determinados tipos de lèche 
en polvo, a determinados quesos y a las 
materias grasas lâcteas en sus reuniones de 
los dias 27 y 28 de junio, las existencias han 
seguido aumentando en los primeras meses 
de 1983 y estân a un nivel muy elevado. La 
production léchera se encuentra en alza en 
numerosos paises, mientras que el consumo 
tiende a estacionarse. El crecimiento del 
consumo de queso, que hasta ahora habia 
constituido un factor de sostenimiento del 
mercado, se esta aminorando. 

Esta situation provoca un debilitamiento 
general de los precios de los productos lâc­
teos, que sin embargo se encuentran toda-
via por encima de los precios minirnos flja-
dos en los protocolos, y una mayor compe-
tencia entre los productores. 

Los Comités se reunirân de nuevo los dias 
26 y 28 de septiembre y el Consejo Interna­
tional de Productos Lâcteos se réunira los 
dias 29 y 30. 

en muchos casos sera necesario renegociar 
las listas. El procedimiento que el Consejo 
acaba de adoptar fija los principios que 
habrân de respetarse y las reglas a seguir 
para efectuar esa transposition. 

Evitar el aumento de los derechos 

El principio fundamental es que los dere­
chos actualmente consolidados en el marco 
del Acuerdo General deben mantenerse 
inalterados. La modification de las consoli-
daciones existentes no debe implicar el 
aumento notable o arbitrario de los dere­
chos de aduanas percibidos sobre un pro-
ducto dado. 

Ademâs, los paises no deben aprovechar 
esa ocasiôn para modificar sus concesiones 
consolidadas por razones que no estén rela-

tionadas con la adopciôn del nuevo sis­
tema. 

En caso de modification de las concesiones, 
el objetivo de las negociaciones sera mante-
ner un nivel general de concesiones recipro-
cas y mutuamente ventajosas que no sea 
menos favorable al comercio que el nivel 
existente antes de las negociaciones. El pro­
cedimiento a seguir es en principio el del 
articulo XXVIII del Acuerdo General, rela-
tivo a la modification de las listas, pero este 
se ha simplificado para tener en cuenta la 
amplitud del trabajo de renégociation que 
cabe esperar. 

Las negociaciones deberân empezar por lo 
menos 18 meses antes de la puesta en vigor 
del sistema armonizado, es decir, no mas 
tarde de mediados del ano 1985. 

Véase el N.° 20 de FOCUS 
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Vida y 
Funcionamiento 
El Acuerdo sobre Compras del Sector 
Publico no entra en vigor hasta el 1.° de 
enero de 1981, pues algunos paises tuvieron 
que modificar su legislation nacional en 
funciôn del Acuerdo. Este constituye un 
primer paso importante para reducir la pro­
tection concedida a los productos y provee-
dores nationales y asegurar la transparencia 
en las compras pûblicas. Ha funcionado 
satisfactoriamente, aunque su incidencia 
comercial solo se materializarâ progresiva-
mente, a medida que las empresas se fami-
liaricen con las posibilidades que ofrece en 
mercados tradicionalmente cerrados a la 
competencia extranjera. El Comité, en su 
reunion de noviembre, procédera a un exa­
men a fondo del trato especial y diferen-
ciado concedido a los paises en desarrollo. 

El Comité ha examinado las legislaciones 
de aplicaciôn del Acuerdo. Se ha ocupado 
de distintas cuestiones relativas al alcance 
del Acuerdo, en particular su aplicabilidad a 
los contratos de leasing y simiiares. Ha dis-
cutido también la inclusion de los impues-
tos en el valor minimo de las compras 
pûblicas, asi como el mejoramiento de la 
identification de los contratos comprendi-
dos en el Acuerdo. 

En el marco del procedimiento de soluciôn 
de diferencias previsto en el Acuerdo se ha 
instituido un Grupo especial, encargado de 
examinar, a petition de los Estados Unidos, 
la prâctica de la Comunidad Europea con-
sistente en tomar los precios sin el IVA 
como valor contractual de las compras de 
sus Estados miembros para determinar si 
estân o no comprendidas en el Acuerdo. 

Negociaciones 

En el articulo IX, pârrafo 6 b), del Acuerdo 
se prevé que a mâs tardar al final del tercer 
ano de la entrada en vigor del Acuerdo se 

entablarân negociaciones con miras a 
ampliarlo y mejorarlo sobre la base de la 
reciprocidad, teniendo en cuenta las dispo-
siciones del articulo III, relativo a los paises 
en desarrollo. A este respecta el Comité 
estudiarâ la posibilidad de ampliar el 
alcance del Acuerdo a los servicios. 

El Comité ha decidido entablar esas nego­
ciaciones en su reunion del 2 al 4 de 
noviembre. Parece évidente que podria pro-
cederse a dos tipos de negociaciones: 
- Uno relativo al aumento del numéro de 

entidades comprendidas: los miembros 
intercambiarian listas de ofertas y 
demandas en esa esfera y negociarian sus 
concesiones reciprocas segûn el procedi­
miento utilizado en la Ronda de Tokio. 
Las negociaciones relativas a la adhesion 
de nuevos paises podrian combinarse con 
las negociaciones entre los miembros. 

- El otro se referiria a la aclaraciôn de cier-
tas disposiciones del Acuerdo y a su 
mejoramiento. A este respecta se han 
planteado ya distintas cuestiones. 

La initiation de esas negociaciones coinci-
dirâ con el examen de conjunto del funcio­
namiento del Acuerdo que las Partes Con-
tratantes han de realizar en noviembre de 
1983 de conformidad con la Declaration 
Ministerial. 

El texto del Acuerdo y las listas de entida­
des pueden consultarse en la Division de 
Information del GATT. 

GATT FOCUS 
Boletin de information 
10 numéros por ano. Publicado en 
espanol, francés e inglés por la 
Division de Relaciones Exteriores 
e Information del GATT 
Centre William Rappard, 154, rue de 
Lausanne, 1211 - Ginebra 21 
(31 02 31) 
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derechos que le incumben en virtud del 
Acuerdo General y pidié a Estados Unidos 
la initiation de consultas. Otros paises dije-
ron que compartian esas inquietudes y 
reservaron sus derechos. Los Estados Uni­
dos anunciaron al Consejo que prôxima-
mente se notificarian esas medidas al 
GATT y se declararon dispuestos a entablar 
consultas con los paises interesados. 

El Japon senalô a la atencion del Consejo la 
demanda que habia presentado a la Comu-

nidad Europea en febrero de 1983 para 
entrar en négociation en el marco del arti-
culo XXVm del Acuerdo General3 con 
objeto de compensar el aumento. durante 
cinco anos. de los derechos comunitarios 

3 El articulo XXVIII permite que una parte 
aumente un derecho de aduana, aunque esté 
consolidado, a condition de que ofrezca com-
pensaciones -que se fijan por negotiation- a 
las partes directamente interesadas. 

sobre los lectores de discos con laser. El 
Japon manifesto que el recurso al articulo 
XXVIII no procède en el caso de productos 
de porvenir que estén a punto de ser comer-
cializados, porque es entonces dificilisimo 
apreciar el perjuicio comercial sufrido. En 
opinion del Japon esa cuestiôn puede pre-
sentar interés para otros futuros fabricantes 
de ese producto. Los Estados Unidos com-
partieron la opinion del Japon, subrayando 
que la posibilidad de un recurso excesivo al 
articulo XXVIII para productos futuros 
podria crear inseguridad en los sectores 
industriales mâs prometedores y acrecentar 

los riesgos de la innovation. Estimaron que 
el GATT debia examinar la cuestiôn. 
La Comunidad alego que el propio Japon 
se habia valido en el pasado de las posibili-
dades del articulo XXVIII en relation con 
productos de porvenir prometedor y que 
ese articulo constituia un derecho inaliena­
ble del Acuerdo General. Indicé que seria 
mâs procedente discutir esa cuestiôn en el 
marco del Comité de Concesiones Arance-
larias. 

Por otra parte, el Consejo prosiguiô sus 
cambios de impresiones sobre dos extremos 
relacionados con la aplicaciôn de las deci-
siones ministeriales de noviembre de 1982: 
el comercio de alta tecnologia y el de mer-
cancias falsificadas. No habiendo podido 
Uegar a un consenso sobre el curso que 
debia darse a esas cuestiones acordô volver-
las a examinar en su reunion de octubre. 

39.° periodo de sesiones de las Partes 
Contratantes 
El.Consejo ha decidido que el Trigésimo 
noveno periodo de sesiones de las Partes 
Contratantes se abrirâ el 21 de noviem­
bre de 1983 y durarâ de très a cuatro 
dias. 

Reunion extraordinaria 
del Consejo: 
Vigilancia de la evolution del sistema 
comercial international 
y de los compromisos relativos 
al proteccionismo 

El examen de la evolution del sistema 
comercial internacional. al que procède el 
Consejo en el marco de su programa de tra-
bajo de 1979. tomô una nueva dimension 
en la reunion extraordinaria del Consejo 
del 12 de julio. En lo sucesivo ese examen 
deberâ realizarse a la luz de los compromi­
sos asumidos en el pârrafo 7. i) de la Decla­
ration Ministerial de noviembre de 1982, en 
el que se pide a las partes contratantes que 
se esfuercen por resistir a las presiones pro-
teccionistas y se abstengan de aplicar medi­
das incompatibles con el Acuerdo General.1 

De este modo el Consejo hizo suyas las con-
clusiones a que habia llegado el Gru'po de 
los Dieciocho en mayo de 1983 en el sen-
tido de que el Consejo seria el marcos mâs 
apropiado para la realization de ese exa­
men. 

Teniendo en cuenta la evolution desfavora­
ble de las relaciones comerciales internatio­
nales, importa especialmente poder compa­
rer la marcha actual de la politica comercial 
con los compromisos asumidos en noviem­
bre. subrayô el Director General, quien 
anadiô que el objectivo deber ser mejorar la 
transparencia y aumentar la capacitad de 
los gobiernos nationales para resistir a las 
presiones y a la adoption de medidas pro-
tecciomstas. 

El Consejo estimé que seria preferible cele-
brar dos reuniones extraordinarias por ano 
para tratar de esta cuestiôn. indicô que. la 
Secretaria debe proseguir sus esfuerzos para 
mejorar la transparencia en materia de 
medidas comerciales y lanzô un llama-
miento a las delegaciones para que inten-
sifiquen su colaboraciôn con la Secretaria. 
Se acordô celebrar una nueva reunion ex­
traordinaria en noviembre. antes del perio­
do de sesiones de las Partes Contratantes. 

1 El texto intégra de la Declaraciôn Ministerial 
y los compromisos asumidos por los ministres 
(en especial en el pârrafo 7) en el momenta de 
su adopciôn figuran en el N.° 18 de FOCUS. 

Salvaguardias - las medidas adoptadas 
El Présidente del Consejo, Sr. Hans Ewerlôf, informô al Consejo el 12 de julio de los 
progresos conseguidos en las conversaciones informales sobre la medidas de salvaguar-
dia. Dijo que se habia estimado que. en lugar de repetir las posiciones de principio. seria 
mâs util deliberar francamente en el seno de un grupo informai sobre las medidas de 
salvaguardia efectivamente adoptadas y los motivos de su adopciôn, con objeto de llegar 
a mejorar el sistema de salvaguardias. 

Résulté patente -anadiô el Présidente- que el alcante de las medidas adoptadas rebasa 
con mucho el articulo XIX del Acuerdo General, que es la disposition fundamental en 
la materia. Esas medidas son variadtsimas. y no solo comprenden acuerdos bilatérales 
entre gobiernos (como los de limitation voluntaria de las exportaciones o los de comer-
cializaciôn ordenada, en los que se prevén restricciones cuantitativas. sistemas de vigi­
lancia. compromisos en materia de precios o previsiones de exportation) sino también 
acuerdos entre industrias, en los que el papel desempenado por los gobiernos no siem-
pre es claro, y acciones de carâcter unilateral. Esas medidas. que son mucho mâs fre-
cuentes que las adoptadas al amparo del articulo XIX. han sido utilizadas también en 
lugar de otras medidas previstas en el Acuerdo General, como los derechos antidum­
ping o los derechos compensatorios de que trata el articulo VI. Los debates permitieron 
también hacerse una interesante idea de las circunstancias en que se ha recurrido a las 
medidas del articulo XIX y a las que tienen un efecto de protection. 

El Grupo délibéré sobre los efectos de medidas determinadas en el comercio de los 
paises importadores o exportadores involucrados y en el de paises terceros y estimé 
preocupante la recrudescencia de esas medidas. 

El examen de la las medidas existendes tiende a dar respuesta a las siguientes pregun-
tas: 
- i,Cuâl es la naturaleza précisa de la medida? 
- iQué razones han llevado a los paises a adoptar taies medidas? 
- iQué razones han llevado a los paises exportadores a consentir en la adoption de las 

medidas? 
- i,Por que razones no se han tornado medidas como las previstas en el articulo XIX? 
- i Que efectos tiene la medida, con inclusion de sus efectos en el comercio de terceros 

paises? 
- /.Qué se puede decir de la eliminaciôn progresiva de la medida? 
- ^Cuâles son los problemas a resolver y como establecer disciplinas multilatérales? 
El Présidente y el Director General tienen la intention de llevar adelante las consultas 
informales, ampliândolas después de la pausa estival, y esperan poder elaborar propues-
tas pragmâticas antes del proximo periodo de sesiones de las Partes Contratantes, como 
lo prevé la Declaration Ministerial de 1982. Estas propuestas deben servir para restable-
cer y fortaceler el papel de las disciplinas internationales en la utilization de medidas 
de salvaguardia y para dar mayor seguridad. equidad y transparencia al funcionamiento 
del sistema comercial. 

La reforma del sistema international de salvaguardias figuraba entre los objectivos de 
la Ronda de Tokio. pero las negociaciones no permitieron entonces llegar a resultados 
concretos sobre esa cuestiôn. Las consultas informales actuales. a las que los participan­
tes asisten a titulo personal, tienen por objeto desbloquear las negociaciones sobre esa 
cuestiôn fundamental. 
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